
US/GB

F

REMIcare van (Ducato)

Insect protection door for  the box wagon 

Porte moustiquaire pour camionnette

Assembly instructions

Notice de montage

Montážní návod CZ

Dveře na ochranu proti hmyzu pro skříňový vůz
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A3

A1

A2

A3.1

X

CZ A. Informace k montáži

Krok 1: (Kontrola rozsahu dodávky)

Krok 2: (kontrola montážního prostoru)

A1+A2:
Obsah:  1x prefabrikovaná kazeta s horním vodicím 

profilem a podlahovým profilem (viz A1)
 1x clona
 1x prefabrikovaný upevňovací úhelník
 2x šroub s válcovou hlavou M8x25 (DIN 6912-8.8)
 2x šroub s čočkovou hlavou 2,9x19

Upozornění: Doporučujeme, aby montáž dveří na ochranu 
proti hmyzu
prováděly 2 osoby.

Pro úplnou montáž potřebujete navíc následující upevňovací 
materiál:

(A) 5x šroub se zápustnou hlavou 2,9x16
(B) 2x šroub s půlkulatou hlavou 3,5x16
(C) 5x  šroub s půlkulatou hlavou 3,5 mm

(délka je závislá na konstrukci nábytku)

A3:
Montáž dveří na ochranu proti hmyzu je možná jen tehdy,
když je rozměr „X“ na obrázku minimálně 22 mm.
Před montáží dveří resp. před měřením odstraňte 
z podlahové desky hliníkový úhelník.

A3.1:
Pokud by mělo vaše vozidlo tuto zdviženou hranu, 
je montáž dveří na ochranu proti hmyzu možná jen tehdy, 
když je rozměr X minimálně 27 mm.

Odstraňte i v tomto případě před montáží dveří na ochranu 
proti hmyzu popř. před měřením hliníkový úhelník.
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A3

A1

A2

A3.1

X
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A7

A8

A6

A5

A4

CZ
Krok 3: (Montáž vedení)

Krok 4: (Montáž dveří na ochranu proti hmyzu)

A4:
Překlopte nejdříve horní vedení a podlahový profil o 90°. 
Dbejte na to, aby se šňůry nezkroutily. Doporučujeme 
smontování na rovném podkladu.

A7: 
Sešroubujte spodní roh rámu s profilem kazety pomocí 
šroubu s čočkovou hlavou 2,9x19 mm. Umístěte úchopovou 
lištu tak, aby dolní čelní část úchopové lišty zasahovala do 
podlahového profilu a horní čelní část do horního vedení. 
I zde dbejte na to, aby byla šňůra vedena přes čelní část.

A8: 
Zatlačte clonu se zaoblením směřujícím nahoru do drážky 
kazety a zafixujte ji případně lepicí páskou. Clona přitom 
musí být nahoře umístěna v jedné rovině s rohem rámu.

A5+A6: 
Nasuňte upevňovací úhelník podle obrázku A5 do k tomu 
určené drážky, dříve než sešroubujete roh rámu s vedením. 
Přitom dbejte na to, aby kartáček ležel v drážce určené pro 
kartáček v rohu rámu a šňůra byla vedena přes čelní část 
(viz obrázek A6). Použijte k tomu šroub s čočkovou hlavou 
2,9x19 mm.
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A13

A12

A14

A11

A9

A10

CZ
A9+A10:
Umístěte dveře na ochranu proti hmyzu v rámu dveří tak, 
abyste mohli clonu zasunout mezi gumové těsnění výřezu 
pro dveře a kuchyňský nábytek. 
Doporučujeme, aby při umisťování dveří na ochranu proti 
hmyzu horní vedení a podlahový profil držela vždy jedna 
osoba.

A11:
Umístěte nyní kazetu v označeném prostoru u těsnicího 
profilu dveří. Dbejte přitom na to, aby clona nevyklouzla 
z drážky kazety. Zkontrolujte výšku umístění kazety. 
Rameno podlahové lišty musí přiléhat k podlahové krytině 
(viz také A13).

A12:
Zasuňte opatrně horní vodicí lištu vedle těsnění dveří 
do vnitřního prostoru.

A13:
Na závěr podlahovou lištu vyrovnejte. Koncová čepička 
by přitom měla tlačit zevnitř proti těsnění dveří.

A14:
Pevně přišroubujte podlahovou lištu pomocí šroubů 
se zápustnou hlavou (A) 2,9x16.
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A18

A19

A19.1

A16

A15

A17

CZ
A15:
Zatáhněte dveře na ochranu proti hmyzu a označte si tím 
danou polohu koncové čepičky horního vodicího profilu. 
Dbejte na to, aby byla vodicí lišta rovnoběžně s těsněním 
dveří.

A16:
Umístěte dveře na ochranu proti hmyzu opět do klidové 
polohy a pevně přišroubujte horní vodicí lištu na označeném 
místě pomocí šroubů s půlkulatou hlavou (B) 3,5x16 mm.

A17:
Následně připevněte upevňovací úhelník ke konstrukci 
nábytku. V závislosti na konstrukci nábytku se může délka 
šroubů lišit. Vyberte odpovídající délku šroubu s půlkulatou 
hlavou (C) 3,5 mm. Pro nastavení výšky upevňovacího 
úhelníku šroub trochu povolte a umístěte úhelník do 
požadované výšky. Nyní šroub opět utáhněte.

A18:
Nyní případně upravte polohu clony. Dbejte na to, aby byl 
zakrytý celý výřez mezi kazetou a těsněním dveří. 
Sešroubujte nyní kazetu na lamele, u které byla clona 
zasunuta, s konstrukcí nábytku. V závislosti na konstrukci 
nábytku se může délka šroubů lišit. Vyberte odpovídající 
délku šroubu s půlkulatou hlavou (C) 3,5 mm.

A19:
Vyměňte oba horní šrouby závěsu dveří za oba šrouby 
s válcovou hlavou M8x25 podle DIN 6912-8.8 (plochá 
hlava). Aby se nastavení dveří nezměnilo, vyměňte 
postupně jednotlivé šrouby.

A19.1:
Pokud by na vašem vozidle byla tato zdvižená hrana, 
není výměna šroubů nutná. 
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A23

A24

A22

A21

A20

Krok 5: (Nastavení napnutí šňůry v případě nutnosti)

A20+A21:
Pro nastavení napnutí šňůry povolte závitový kolík v napínači 
šňůry, který je umístěn v horním vodicím profilu, pomocí 
malého imbusového klíče 1,5 mm. Nyní táhněte napínač 
šňůry ve směru úchopové lišty, abyste jej více napnuli, nebo 
opačným směrem, abyste snížili napnutí. Závitový kolík opět 
pevně zašroubujte.

A22:
Pro zjištění polohy napínače šňůry v podlahovém profilu 
pohybujte opatrně v podélném směru prstem mezi kartáčky 
podlahového profilu. Napínač šňůry je umístěn ve spodním 
kanálku podlahového profilu a je zakrytý kartáčky.

A23:
I zde použijte pro povolení závitového kolíku ve středu 
napínače šňůry malý imbusový klíč 1,5 mm. Táhněte napínač 
šňůry ve směru úchopové lišty, abyste šňůry více napnuli, 
a opačným směrem, abyste je povolili. Závitový kolík opět 
pevně zašroubujte.

A24:
Přesvědčte se, že je úchopová lišta po napnutí rovnoběžně 
s profilem kazety popř. s těsněním dveří. 
Upozornění: Při napínání nebo povolování se úchopová lišta 
vyrovnává v následujícím směru:

Napínač šňůry Napínání Povo-
lování Směr

nahoře X DP

nahoře X DL

dole X NP

dole X NL

Pozor: Předpětí nesmí být nastaveno příliš silně, 
protože v opačném případě půjde ovládání příliš ztuha 
a šňůry by mohly v extrémním případě prasknout!

CZ

NP

DP

NL

DL
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A. Information on installation

Step 2: (Check installation space)

A1+A2:
Content:		1x	pre-installed	coffer	with	upper	guiding	profile	

and	floor	profile	(see	A1)	
 1x shutter
	1x	pre-installed	angle	bracket
	2x	cylinder	head	bolt	M8x25	(DIN	6912-8.8)
	2x	cheese-head	screw	2.9x19	

Note:	We	recommend	to	install	the	insect	protection	door	
with 2 people.

For	a	full	install,	you	will	need	the	following	additional	fixa-
tion material:

(A)	 5x	countersunk	bolt	2.9x16
(B)	 2x	panhead	bolt	3.5x16
(C)	 5x	panhead	bolt	3.5mm	(length	depends	on	the	

furniture construction)

Step	1:	(Check	content	of	delivery)

A3:
Installing	the	insect	protection	door	is	only	possible	when	
measure	“X”	on	the	picture	is	at	last	22mm.
Before	installation,	remove	the	door,	or	before	measuring,	
the	aluminium	bracket	from	the	floor	plate.

X
US/GB

A3

A1

A2

A3.1:
If	you	vehicle	has	this	upstand,	it	is	only	possible	to	
fit	a	bug	screen	panel	if	dimension	X	is	at	least	27	
mm.	Before	fitting	the	bug	screen	and/or	the	measu-
ring	process,	first	remove	the	aluminium	bracket.	

If	this	upstand	is	present,	there	is	no	need	to	replace	
the screws. 

A3.1
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Step	4:	(Installing	the	insect	protection	door)

A7:
Screw	the	bottom	frame	corner	onto	the	coffer	profile	by	
using	cheese-headed	screw	2.9x19mm.	Place	the	handle	
bar	so	that	the	bottom	head	piece	of	the	handle	bar	gears	
into	the	floor	profile	and	the	top	headpiece	into	the	up-
per	guiding.	Make	sure	that	the	string	is	guided	above	the	
head	piece.

A8:
Press	the	shutter,	round	part	up,	into	the	coffer	notch	and	
fixate	it	with	some	adhesive	tape,	if	necessary.	At	the	top,	
the	shutter	needs	to	be	positioned	in	line	with	the	frame	
corner.

A7

A8

A6

A5+A6:
Push	the	fixation	bracket	into	the	provided	notch	as	shown	
in	picture	A5	before	screwing	the	frame	corner	with	the	
guiding.	Make	sure	that	the	brush	is	placed	in	the	brush	
notch	of	the	frame	corner	and	that	the	string	is	guided	
above	the	head	piece	(see	picture	A6).
Use	the	2.9x19mm	cheese-headed	screw.	

A5

Step	3:	(Installing	the	guidings)

A4:
First,	turn	the	upper	guiding	and	the	floor	profile	by	90°.	
Make	sure	the	strings	do	not	twist.	We	recommend	assem-
bly to take place on an base.

A4
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Step	4:	(Installing	the	insect	protection	door)

A7:
Screw	the	bottom	frame	corner	onto	the	coffer	profile	by	
using	cheese-headed	screw	2.9x19mm.	Place	the	handle	
bar	so	that	the	bottom	head	piece	of	the	handle	bar	gears	
into	the	floor	profile	and	the	top	headpiece	into	the	up-
per	guiding.	Make	sure	that	the	string	is	guided	above	the	
head	piece.

A8:
Press	the	shutter,	round	part	up,	into	the	coffer	notch	and	
fixate	it	with	some	adhesive	tape,	if	necessary.	At	the	top,	
the	shutter	needs	to	be	positioned	in	line	with	the	frame	
corner.

A7

A8

A6

A5+A6:
Push	the	fixation	bracket	into	the	provided	notch	as	shown	
in	picture	A5	before	screwing	the	frame	corner	with	the	
guiding.	Make	sure	that	the	brush	is	placed	in	the	brush	
notch	of	the	frame	corner	and	that	the	string	is	guided	
above	the	head	piece	(see	picture	A6).
Use	the	2.9x19mm	cheese-headed	screw.	

A5

Step	3:	(Installing	the	guidings)

A4:
First,	turn	the	upper	guiding	and	the	floor	profile	by	90°.	
Make	sure	the	strings	do	not	twist.	We	recommend	assem-
bly to take place on an base.

A4

9/20
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A14:
Screw	the	floor	rail	tight	using	the	2.9x16	countersunk	
bold	(A).

A13 A13:
Finally,	adjust	the	floor	rail.	The	end	cap	should	press	itself	
against	the	door	sealing	from	the	inside.

A12 A12:
Carefully	guide	the	top	guiding	rail	past	the	door	sealing	
into	the	inside.

A14

A11:
Now	position	the	coffer	in	the	marked	area	at	the	door	
sealing	profile.	Make	sure	that	the	shutter	does	not	slip	out	
of	the	coffer	notch.	Check	the	coffer’s	height	position.	The	
arm	of	the	floor	rail	has	to	rest	on	the	floor	cover	(also	see	
A13).

A11

A9 A9+A10:
Position	the	insect	protection	door	in	the	door	frame	so	you	
can	push	the	shutter	between	the	rubber	joint	of	the	door	
section	and	the	kitchen	furniture.
We	recommend	the	top	guiding	and	the	floor	profile	to	be	
held	by	one	person	each	while	positioning	the	insect	pro-
tection	door.

A10
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A18 A18:
Now	correct	the	position	of	the	shutter,	if	necessary.	Make	
sure	the	whole	section	between	coffer	and	door	sealing	is	
covered.
Now	screw	the	coffer	onto	the	bar	the	shutter	has	been	
inserted	into,	onto	the	furniture	construction.	Depending	
on the furniture construction screw length may vary. Select 
the	3.5mm	panhead	bolt	(C)	length	accordingly.

A19

A19.1

A19:
Exchange	the	two	top	screws	of	the	door	mount	with	the	
two	cylinder	screws	M8x25	complying	with	DIN	6912-8.8	
(flat	head).	In	order	to	not	change	the	adjustment	of	the	
door	exchange	the	screws	one	after	the	other.

A19.1:
If	this	upstand	is	present,	there	is	no	need	to	replace	
the screws. 

A16 A16:
Bring	the	insect	protection	door	back	into	idle	position	and	
screw	the	top	guiding	rail	onto	the	marked	position	using	
the	3.5x16mm	panhead	bold	(B).

A15:
Close	the	insect	protection	door	and	mark	the	position	of	
the	top	guiding	profile’s	end	cap	resulting	from	this.	Make	
sure	to	let	the	guiding	rail	run	parallel	to	the	door	sealing.

A15

A17 A17:
Then	attach	the	fixation	backet	to	the	furniture	construc-
tion.	Depending	on	the	furniture	construction	screw	length	
may	vary.	Select	the	panhead	bolt	3.5mm	(C)	length	ac-
cordingly.	In	order	to	adjust	the	fixation	bracket	loosen	the	
screw	a	bit	and	position	the	bracket	at	the	desired	height.	
Now	pull	the	screw	tight	again.
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A18 A18:
Now	correct	the	position	of	the	shutter,	if	necessary.	Make	
sure	the	whole	section	between	coffer	and	door	sealing	is	
covered.
Now	screw	the	coffer	onto	the	bar	the	shutter	has	been	
inserted	into,	onto	the	furniture	construction.	Depending	
on the furniture construction screw length may vary. Select 
the	3.5mm	panhead	bolt	(C)	length	accordingly.

A19

A19.1

A19:
Exchange	the	two	top	screws	of	the	door	mount	with	the	
two	cylinder	screws	M8x25	complying	with	DIN	6912-8.8	
(flat	head).	In	order	to	not	change	the	adjustment	of	the	
door	exchange	the	screws	one	after	the	other.

A19.1:
If	this	upstand	is	present,	there	is	no	need	to	replace	
the screws. 

A16 A16:
Bring	the	insect	protection	door	back	into	idle	position	and	
screw	the	top	guiding	rail	onto	the	marked	position	using	
the	3.5x16mm	panhead	bold	(B).

A15:
Close	the	insect	protection	door	and	mark	the	position	of	
the	top	guiding	profile’s	end	cap	resulting	from	this.	Make	
sure	to	let	the	guiding	rail	run	parallel	to	the	door	sealing.

A15

A17 A17:
Then	attach	the	fixation	backet	to	the	furniture	construc-
tion.	Depending	on	the	furniture	construction	screw	length	
may	vary.	Select	the	panhead	bolt	3.5mm	(C)	length	ac-
cordingly.	In	order	to	adjust	the	fixation	bracket	loosen	the	
screw	a	bit	and	position	the	bracket	at	the	desired	height.	
Now	pull	the	screw	tight	again.

11/20

A23 A23:
Use	a	small	1.5mm	Allen	screw	here,	too,	to	loosen	the	
grub	screw	from	inside	the	string	stretcher.	Pull	the	string	
stretcher	towards	the	handle	bar	to	stretch	the	string	more	
and	into	the	opposite	direction	to	loosen	the	strings.	Now	
pull the grub screw tight again.

A24 A24:
Make	sure	the	handle	bar	is	running	parallel	to	the	coffer	
profile	or	the	door	sealing.
Note:	When	stretching	or	loosening	the	handle	bar	is	adju-
sted	in	the	following	direction:

A22 A22:
In	order	to	first	determine	the	position	of	the	string	stret-
cher	inside	the	floor	profile,	carefully	move	your	finger	
along	between	the	brushes	of	the	floor	profile.	The	string	
stretcher	is	located	inside	the	bottom	canal	of	the	floor	
profile	and	is	covered	by	the	brushes.

A21

A20+A21:
In	order	to	adjust	the	string	tension,	loosen	the	grub	
screw	inside	the	string	stretcher	sitting	inside	the	top	gui-
ding	profile,	with	a	small	1.5mm	Allen	screw.	Now	pull	hte	
string	stretcher	towards	the	handle	bar	to	stretch	it	more,	
or	into	the	opposite	direction	to	loosen	the	tension.	Pull	the	
grub screw tight again.

Step	5:	(Adjusting	the	string	tension,	if	necessary)

A20

String stretcher Pulling Loosening Direction

Top X UR

Top X UL

Buttom X OR

Buttom X OL

UL UR

OL OR

Attention: Pretention must not be too strong since 
operating will be too stiff and, in the worst case, the 
string may tear!

US/GB
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A.	Renseignements	sur	le	montage

Étape	2:	(Vérifier	l’espace	de	montage)	

A1+A2:
Contenu:		1x	caisson	pré-monté	avec	rail	de	guidage	en	
	 	 	 haut	et	profilé	de	sol	(voir	A1)	
   1x obturateur
	 	 	 1x	cornière	de	fixation	pré-montée	
	 	 	 2x	vis	à	tête	cylindrique	M8x25	(DIN	6912-8.8)
														 2x	vis	à	tête	cylindrique	bombée	2,9x19

Remarque:	nous	conseillons	le	montage	de	la	moustiquaire	
par 2 personnes. 

Pour	un	montage	intégral,	vous	aurez	en	outre	besoin	du	
matériel	de	fixation	suivant:	
 
	 (A)	 5x	vis	à	tête	conique	2,9x16
	 (B)	 2x	vis	à	tête	demi-ronde	3,5x16
	 (C)	 5x	vis	à	tête	demi-ronde	3,5mm	(la	longueur	dé-
	 	 pend	de	la	construction	du	meuble)	

Étape	1:	(Vérifier	l’intégralité	de	la	livraison)	

A3:
Un	montage	de	la	porte	moustiquaire	est	uniquement	pos-
sible	lorsque	la	dimension	„X“	du	schéma	est	de	22	mm	au	
minimum. 
Avant	le	montage,	enlevez	la	porte	ou,	avant	la	procédure	
de	prise	de	mesure,	la	cornière	en	alu	de	la	plaque	de	sol.	

A3

A1

A2

A3.1:
Si	votre	véhicule	dispose	de	ce	bord	élevé,	il	n‘est	possib-
le	d‘installer	la	porte	moustiquaire	que	si	la	dimension	X	
est	d‘au	moins	27	mm.	Enlevez	également	le	support	en	
aluminium	avant	de	monter	la	porte	moustiquaire	ou	le	
processus	de	mesure.	

Si	ce	bord	élevé	est	présent,	il	n‘est	pas	nécessaire	de	
remplacer les vis.

A3.1

X
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A.	Renseignements	sur	le	montage

Étape	2:	(Vérifier	l’espace	de	montage)	

A1+A2:
Contenu:		1x	caisson	pré-monté	avec	rail	de	guidage	en	
	 	 	 haut	et	profilé	de	sol	(voir	A1)	
   1x obturateur
	 	 	 1x	cornière	de	fixation	pré-montée	
	 	 	 2x	vis	à	tête	cylindrique	M8x25	(DIN	6912-8.8)
														 2x	vis	à	tête	cylindrique	bombée	2,9x19

Remarque:	nous	conseillons	le	montage	de	la	moustiquaire	
par 2 personnes. 

Pour	un	montage	intégral,	vous	aurez	en	outre	besoin	du	
matériel	de	fixation	suivant:	
 
	 (A)	 5x	vis	à	tête	conique	2,9x16
	 (B)	 2x	vis	à	tête	demi-ronde	3,5x16
	 (C)	 5x	vis	à	tête	demi-ronde	3,5mm	(la	longueur	dé-
	 	 pend	de	la	construction	du	meuble)	

Étape	1:	(Vérifier	l’intégralité	de	la	livraison)	

A3:
Un	montage	de	la	porte	moustiquaire	est	uniquement	pos-
sible	lorsque	la	dimension	„X“	du	schéma	est	de	22	mm	au	
minimum. 
Avant	le	montage,	enlevez	la	porte	ou,	avant	la	procédure	
de	prise	de	mesure,	la	cornière	en	alu	de	la	plaque	de	sol.	

A3

A1

A2

A3.1:
Si	votre	véhicule	dispose	de	ce	bord	élevé,	il	n‘est	possib-
le	d‘installer	la	porte	moustiquaire	que	si	la	dimension	X	
est	d‘au	moins	27	mm.	Enlevez	également	le	support	en	
aluminium	avant	de	monter	la	porte	moustiquaire	ou	le	
processus	de	mesure.	

Si	ce	bord	élevé	est	présent,	il	n‘est	pas	nécessaire	de	
remplacer les vis.

A3.1

X
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Étape	4:	(Montage	de	la	porte	moustiquaire)

A7:
Vissez	l’angle	inférieur	du	cadre	avec	le	profilé	du	caisson	à	
l’aide	de	la	vis	cylindrique	bombée	2,9x19mm.	Positionnez	
la	poignée	de	sorte	à	ce	que	l’about	inférieur	de	la	poignée	
s’insère	dans	le	profilé	de	sol	et	dans	l’about	du	haut	dans	
le	rail	supérieur.	Veillez	aussi	à	ce	que	le	cordon	soit	con-
duit	sur	l’about.	

A8:
Enfoncez	l’obturateur	avec	la	partie	arrondie	placée	vers	le	
haut	dans	l’encoche	du	caisson	et	fixez	également	avec	un	
ruban	adhésif.	L’obturateur	doit	être	positionné	ici	bord	à	
bord	avec	l’angle	du	cadre.

A7

A8

A6

A5+A6:
Insérez	la	cornière	de	fixation	selon	le	schéma	A5	dans	
l’encoche	prévue	à	cet	effet	avant	de	visser	les	angles	du	
cadre	avec	le	rail.	Veillez	ici	à	ce	que	la	brosse	se	trouve	
dans	l’encoche	de	brosse	de	l’angle	du	cadre	et	à	ce	que	
cordon	soit	conduit	sur	l’about	(voir	schéma	A6).	
Utilisez	ici	les	vis	à	tête	cylindrique	bombée	2,9x19mm.

A5

Étape	3:	(Montage	der	rails)

A4:
Repliez	d’abord	le	rail	du	haut	et	le	profilé	de	sol	de	90°.	
Veillez	à	ce	que	les	cordons	ne	se	torsadent	pas.	Nous	con-
seillons	d’assembler	sur	un	support	plat.	

A4
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A14:
Vissez	le	rail	de	sol	avec	les	vis	à	tête	conique	(A)	2,9x16.

A13 A13:
Orientez	enfin	le	rail	de	sol.	La	calotte	d’extrémité	devrait	
ici	être	appuyée	contre	le	joint	de	porte.	

A12 A12:
Conduisez	le	rail	de	guidage	du	haut	avec	précaution	le	
long	du	joint	de	la	porte,	en	passant	par	l’espace	intérieur.	

A14

A11:
Puis	positionnez	maintenant	le	caisson	dans	la	zone	indi-
quée	sur	le	profilé	d’étanchéité	de	la	porte.	Veillez	ici	à	ce	
que	l’obturateur	ne	glisse	pas	hors	de	l’encoche	du	caisson.	
Contrôler	la	position	en	hauteur	du	caisson.	Le	montant	
du	rail	de	sol	doit	être	posé	sur	le	revêtement	de	sol	(voir	
aussi	A13).

A11

A9 A9+A10:
Positionnez	la	porte	moustiquaire	dans	le	cadre	de	la	porte	
de	sorte	à	ce	que	l’obturateur	puisse	être	inséré	entre	le	
joint	en	caoutchouc	de	la	découpe	de	la	porte	et	les	meu-
bles	de	cuisine.		
Nous	conseillons	à	une	personne	de	tenir	le	rail	du	haut	et	
le	profilé	de	sol	tandis	que	la	porte	moustiquaire	est	mise	
en place. 

A10
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A11
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A10
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A18 A18:
Corrigez	désormais	éventuellement	la	position	de	
l’obturateur.	Veillez	à	ce	que	la	découpe	complète	entre	le	
caisson	et	le	joint	de	porte	soit	couverte.	
Puis	vissez	le	caisson	sur	la	barre	sur	laquelle	l’obturateur	
est	conduit	avec	le	meuble.	Selon	le	modèle	de	meuble,	la	
longueur	de	la	vis	peut	varier.	Choisissez	ici	une	longueur	
adéquate	de	la	vis	à	tête	demi-ronde	(C)	3,5mm.

A19

A19.1

A19:
Échangez	les	deux	vis	du	haut	de	la	charnière	de	la	porte	
par	les	deux	vis	cylindriques		M8x25	selon	DIN	6912-8.8	
(tête	plate).	Afin	que	le	réglage	de	la	porte	ne	soit	pas	mo-
difié,	échangez	les	vis	l’une	après	l’autre.

A19.1:
Si	ce	bord	élevé	est	présent,	il	n‘est	pas	nécessaire	de	
remplacer les vis.

A16 A16:
Placez	la	porte	moustiquaire	de	nouveau	en	position	de	
pause	et	serrez	le	rail	de	guidage	supérieur	sur	la	position	
marquée	avec	les	vis	à	tête	demi-ronde	(B)	3,5x16mm.

A15:
Fermez	la	porte	moustiquaire	et	marquez	la	position	de	la	
calotte	d’extrémité	du	rail	de	guidage	supérieur	en	résul-
tant.	Veillez	à	ce	que	le	rail	de	guidage	soit	parallèle	au	
joint	de	porte.	

A15

A17 A17:
Enfin,	fixez	la	cornière	de	fixation	au	meuble.	Selon	le	mo-
dèle	de	meuble,	la	longueur	des	vis	peut	varier.	Choisissez	
ici	une	longueur	adéquate	de	vis	à	tête	demi-ronde	(C)	
3,5mm.	Afin	de	régler	la	hauteur	de	la	cornière	de	fixation,	
dévissez	légèrement	les	vis	et	positionnez	la	cornière	à	la	
hauteur	souhaitée.	Puis	resserrez	les	vis.	
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A23 A23:
Utilisez	ici	aussi	une	petite	vis	à	six	pans	de	1.5mm	afin	
de	libérer	la	tige	filetée	au	milieu	du	tenseur	de	cordon.	
Tirez	le	tenseur	de	cordon	en	direction	de	la	poignée	afin	
d’augmenter	la	tension	des	cordons	et	pour	libérez	les	cor-
dons	dans	la	direction	opposée.	Puis	resserrez	la	tige	file-
tée. 

A24 A24:
Assurez-vous	que	la	poignée	soit	parallèle	au	profilé	du	
caisson	ou	du	joint	de	porte	après	la	tension.	
Remarque	:	lors	de	la	tension	ou	du	relâchement,	la	poig-
née	est	dirigée	dans	la	direction	suivante:	

A22 A22:
Pour	déterminer	d’abord	la	position	du	tenseur	de	cordon	
dans	le	profilé	de	sol,	passez	avec	précaution	le	doigt	entre	
les	brosses	du	profilé	de	sol.	Le	tenseur	de	cordon	se	trou-
ve	dans	le	canal	inférieur	du	profilé	de	sol	et	est	couvert	
par les brosses. 

A21

A20+A21:
Pour	régler	la	tension	du	cordon,	libérez	la	tige	filetée	dans	
le	tenseur	de	cordon	qui	se	trouve	dans	le	profilé	de	guida-
ge	du	haut	avec	une	petite	vis	à	six	pans	1,5mm.	Puis	tirez	
maintenant	le	tenseur	de	cordon	en	direction	de	la	poignée	
afin	d’obtenir	une	tension	plus	importante	ou,	dans	la	di-
rection	opposée	afin	de	le	détendre.	Puis	resserrez	de	nou-
veau	la	tige	filetée.	

Étape	5:	(Réglage	de	la	tension	du	cordon	si	nécessaire)

A20

Tenseur de cordon Tendre Relâcher Direction

En haut X UR

En haut X UL

En bas X OR

En bas X OL

UL UR

OL OR

Attention: la pré-tension ne doit pas être réglée trop 
forte car l’utilisation serait plus difficile et, dans un 
cas extrême, les cordons pourraient être arrachés!

F
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